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ONPEJEJEHUE OCHOBHbBIX IIOHATUI U TUIIOJIOT WA JUHI BUCTUYECKHAX
KOPIIYCOB

AHHOTaIII(Iﬂ. KOpHyCHaﬂ JIMHTBUCTHUKA CUYHTACTCA OI[HOﬁ u3 Haubolee NEPCICKTUBHBIX U
MIPOTPECCUPYIONMX cep B M3YUEHUH S3bIKA. AKTYaTbHOCTh JAHHOW CTAThH 3aKIFOYACTCS B OTPOMHOM
NOTCHIHAJIC JHUHIBUCTUYCCKUX KOPITYCOB, KOTOpBIf/'I €IIc HEC B THOJTHOH MCpE OCO3HAaH HAy4YHbIM
co00IIecTBOM, XOTsI OBl IO TOMY, YTO TEKCT — OCHOBHOW OOBEKT KOPIYCHOH JMHTBHCTHKH — B
pa3HOO6paSHBIX (bopMax CBOEH pcam3anun sABJIACTCH OZLHOﬁ U3 OCHOBHBIX COCTaBJIAIOIINX SI3LIKOBOM
CHUCTEMBI H MBICHHTCHBHO-peLIeBOf/‘I ACATCIIBHOCTH COBPEMCHHOTO HOCHUTEIA  sA3bIKa. B cratpe
packpeIBaeTcs MOHATHE “KOpIyc”, MpHBEACHA KiacCU(UKAIMI KOPIYCOB TEKCTOB, HOAPOOHO
OITUCBIBACTCA KaXJasd rpyIliria KOPIYCOB TEKCTOB, NPUBOIATCA KPHUTCPHUU JIMHIBUCTUYCCKUX KOPITYCOB,
0OBACHSIETCS. TOHITHE “pa3MeTKa”, paccMaTpuBarOTCsA OCHOBHBIC TTOHATUSA KOpHYCHOﬁ JIMHI'BUCTUKH,
METoAbl W obmacth ee mnpuMeHeHus. OMNUCHIBaeTCs MPEHMYIIECTBO KOPIYCOB TEKCTOB B
JJMHTBUCTHYCCKOM HCCICOOBAaHHH. Tax:xe B cTarhbe AHAJIM3UPYCTCA BO3HHUKHOBECHHUE W CTAaHOBJICHUEC
KOpHyCHOfI JIMHTBUCTUKHU, TPHUBOIAUTCSA THUIIOJIOIUA KOPITYCOB, OIIMCBIBACTCA Ka)K)lBIP’I TUIT KOpIyCa B
OTACIBHOCTH.

KiaroueBble ciioBa: KOpITyC, JMHIBUCTHKA, KOPIIyCHad JIMHIBHUCTHKA, TCKCT, CEMaHTH4YCCKa#d,
anadopudeckasi, rpagemMaTHIecKasi, perpe3eHTaTUBHOCTD, MOHATUIHHBINA aIiapaT, BapHaIlys.

Annotatsiya. Korpus lingvistikasi tilshunoslikning eng istigbolli va ilg‘or yo‘nalishlaridan biri
hisoblanadi. Ushbu maqolaning dolzarbligi ilmiy hamjamiyat tomonidan hali to‘liq e’tirof etilmagan
lingvistik korpusning ulkan salohiyatida, hech bo‘lmaganda, chunki korpus tilshunosligining asosiy
ob'ekti bo‘lgan matn uning turli shakllarida til tizimining asosiy tarkibiy qismlaridan biri bo‘lib,
zamonaviy ona tilida so‘zlashuvchining aqliy va nutqiy faoliyati. Maqolada “korpus” tushunchasi ochib
berilgan, matn korpusining tasnifi berilgan, matn korpusining har bir guruhi batafsil tavsiflangan,
lingvistik korpus mezonlari keltirilgan, “belgilash” tushunchasi tushuntirilgan va korpus lingvistikasining
asosiy tushunchalari, uni qo‘llash usullari va sohalari ko‘rib chiqilgan. Tilshunoslik tadqiqotlarida matn
korpusining afzalligi tasvirlangan. Shuningdek, maqolada korpus lingvistikasining paydo bo‘lishi va
rivojlanishi tahlil gilingan, korpus tipologiyasi berilgan va korpusning har bir turi alohida tavsiflangan.

Kalit so‘zlar: korpus, lingvistika, korpus lingvistikasi, matn, semantik, anaforik, grafematik,
reprezentativlik, kontseptual apparat, variatsiya.

Abstract. Corpus linguistics is considered one of the most promising and progressive areas in
language study. The relevance of this article lies in the enormous potential of linguistic corpora, which
has not yet been fully recognized by the scientific community, at least because the text — the main object
of corpus linguistics — in its various forms of implementation is one of the main components of the
language system and the mental and speech activity of a modern native speaker. The article reveals the
concept of “corpus”, provides a classification of text corpora, describes in detail each group of text
corpora, provides criteria for linguistic corpora, explains the concept of “markup”, and examines the basic
concepts of corpus linguistics, methods and areas of its application. The advantage of text corpora in
linguistic research is described. The article also analyzes the emergence and development of corpus
linguistics, provides a typology of corpora, and describes each type of corpus separately.

Key words: corpus, linguistics, corpus linguistics, text, semantic, anaphoric, graphematic,
representativeness, conceptual apparatus, variation.

BBeneHne. Kanc;[oe HCCIICAOBAHUC, MMPOBOAUMOC A3BIKOBCAOM, JOJDKHO OBITh HaIpaBJICHO, KaK
MHWHHUMYM, Ha OMNIPEACIICHHBIC CTaAAUN ACATCIbHOCTH!:
HO,I[60p MOJIOKEHHH 1 0a3bl KaTCropusaluu UCCICAYCMbIX OOBEKTOB.

Paznenenue 00BEKTOB MO KaTErOpHsIiM COOOPa3HO C JaHHOM 0a30il.
]
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W TOJIKOBaHHME WTOTOB pa3JelieHNsI OOBEKTOB IO KATETOPHUSM, HMHTEPIIPETalusi OCHOBAHWW TaKOTO
pasznmenenws [1, 29].

B To ke BpeMs mepBasi cTausl 3TOW NEATENLHOCTH MPENAIoiaraeT CyIeCTBOBaHHE UCCIETYEMBIX
00BEKTOB, TO €CTh MPHOOPETEHHE MPAKTHYECKHX JaHHBIX AJIS CO3[aHusl Ha 3aKIIOUUTEIBHON CTaauu
TEOpHH.

B Hamm gHM KOpmycHas JMHTBHCTHKA IPU MOJTOTOBKE W aHAIM3HPOBAHUU SMIUPUYECKUX
JMAHHBIX TIOJIydaeT MIMPOKOE paclpoCTpaHeHHWe, Onarojgaps WHTEHCHBHOMY pPOCTY WH(OPMAIMOHHBIX
TEXHOJIOTHM.

OcHoBHasi 4acTb. BriepBble 0 KOPITyCHOM JIMHTBUCTHKE CTajo u3BecTHO B 60-x rr. XX B.
Texctbl popMupoBanKch TIaBHBEIM 00pa3oM Ha 0a3e aHTIMHCKOIO SI3bIKa, HO BCKOPE CTalld MOSBIISATHCS
Kopmyca (B KOPIIyCHOW JHHTBHCTHKE NPUHSATO WCIONBb30BaHHe (OPMBI MHOXKECTBEHHOTO dHCIa
“kopryca”. CM.: TonkoBeIH cnoBapb pycckoro sA3bika mox penakuueit J[. H. Ymrakosa: Kopnyce, mMH. u.
KOpIIyca) Ha Marepuaie W Ipyrux s3bikoB. Torma sxke B bpayHoBckom yHuBepcutere CIIIA yueHsiMu
VY.H. ®pencucom u I'. Kydepoii ObLT cocTaBieH MEPBhI KOPITYC TEKCTOB Ha AIIEKTPOHHOM HOcHTene [2],
KOTOPBIH coctost u3 1 MuumoHa cinoBoynorpedmenuit (500 Tekcros mo 2 000 cioB B kaxmaoMm). Takxe K
HeMy OBbLIM NPUIIOKEHHS B BUAE TIOKA3aTeNs 4aCTOThl YHOTPeOJIeHHUs CIIOB 1O ai(haBUTy U ONIpEeSICHHBIC
JTAHHBIE CTaTUCTHKH.

Kopmyc — 3TO COOpHHMK TEKCTOB Ha OJHOM WM HECKOJNBKHX S3BIKAaX, KOTOPHIC CBSI3aHBI
HEKOTOpbIMU XapakTepuctukamu. B cBoém Tpyae JI. Jlemuuuep u X. LluncMmaiictep gajiv Takoe MOHATHE
kopnycy: “Kopmyc mpencraBnsier co0oii HabOp MHUCHMEHHBIX WJIM YCTHBIX BBICKa3bIBaHWN. JlaHHBIE
KOpIyca 0OBIYHO OIU(POBBIBAIOTCS, T.€. YACTO XPAHATCS Ha KOMITBIOTEpax M MaluHounTaeMsr” [3, 7].

B T0 %€ Bpems cocTaBHBIE 3IIEMEHTHI KOPITyca — TEKCTHI — CKIIAIBIBAIOTCS U3 MaTepHUajoB, METaaHHBIX,
KOTOpBIE TPEACTAaBISIOT 3TH MaTepHanbl, U W3 S3BIKOBBIX OOOIICHHWH, KOTOPBIE 3TH MaTephaibl
OpTaHNU30BbIBAIOT.

Kax yacTHbI pa3znen A3bIK03HAHUS KOPIyCHasl JMHIBUCTHKA OKOHUYATENBHO CIIOKUIIAch B KOHIIE
XX B.

KopmycHas TMHrBHCTHKA Kak OTACIBHBIA pa3/iell s3bIKO3HAHUSI OKOHYATENbHO COPMHUPOBAIACD
B niepBoii mosioBruHe 90-x 1T. XX B. Torma ske ¥ HAUMHACT CKJIAIBIBATLCS MMOHATUIHEBIN ammapar [4, 37]. B
yactHOCTH, /). CHHKIEp OIpenenser MOHATHE “KOpITyC” CIEAYIOIUM 00pa3oM: “HabOp €CTECTBEHHO
BCTPEUAIOMINXCS S3bIKOBBIX TEKCTOB, BEIOPAHHBIX IS XapaKTEPUCTUKNA COCTOSHUSI pa3HOOOpa3Hs sI3bIKa”
[5, 171]. 3nech BeIensieTCsl OAHO W3 KIIOUYEBBIX IMOJIOXKEHUM MPU MOAOOPE TEKCTOB UISI COCTABICHUS
KOpITyca — UMEIOTCA B BUAY HeopaOOTaHHBIE TEKCTHI, IPYTHUMH CIIOBaMH, SI3BIK IEMOHCTPHPYETCS B TOM
BHJIE, B KOTOPOM OH OBLI BBIpaXKEH (YCTHAs WJIM MHCbMEHHas peus). K ToMy e, B KOpITyce MpenioxKeHbI
He peanbHBIe “IIA0IOHB” W “NOJOXEHHWS s BEPHOW OpraHM3alMd COOOMICHHS, a MaKCHMaJbHO
BO3MOKHOE YHUCIIO “BapHallUi’” s3bIKa, XOTh YaCTh U3 HUX U PACIOJararoTcs HE B IEHTPE CUCTEMBI A3bIKA.
Hanbme moHsTHEe “Kopryc” Bce Oousblie yTtounseTcs: “Koprmyc — 3TO COBOKYNHOCTH TEKCTOB,
MpeHa3HavYeHHAas U1 KaKoW-IIn0o 1enu, oObIYHO o0ydJaromiel min uccienaoBaTenbekoid. Kopryc — ato
HE TO, YTO TOBOPUT WM 3HAET TOBOPALIMH, a HEYTO, CO3JaHHOE HccienoBaresieM. JTO 3aIluCh
MIPOM3BOJUTEIHHOCTH, OOBIYHO MHOXKECTBA Pa3HBIX TOJB30BAaTENeH, MpeaHa3HaueHHAs NI M3ydeHus,
YTOOBI MBI MOTJIM C/I€TaTh BBIBOJABI O TUITMYHOM HCIOJB30BaHUH si3bIKa. [I0CKOIBKY OHO IpeocTaBisieT
METOJBI HAONMIOACHWS 3aKOHOMEPHOCTEH TOTO THINA, KOTOPHIE YK€ JaBHO ObUIM 3aMEYeHBI
JUTEPaTYPHBIMU KPUTHKAMH, HO He OBLIM BBISBJIEHBl SMIHPUYECKH, KOMITBIOTEPHOE HCCIIEIOBAaHHE
OOJBIIIMX KOPITyCOB, BO3MOKHO, MOYET MPEUIONKHUTh BBIXOJ M3 MapagokcoB ayamusma’ [6, 239-240]
(ITepeBon Ham).

Mpb1 mpenmosiaraeM, 9To 0Oojiee WM MEHee NeIbHYI0 (OPMYIHUPOBKY IOHATHSA “‘Kopmyc”
BO3MOXHO OTbIcKaTh B paborax B.II. 3axapoBa. JIMHrBHCT oOmnHCBIBa€T KOpIIyc Kak OOJBLIOH,
n300pakaeMblii B DJIEKTPOHHOM BHE, OPTaHW30BAHHBIA W CIUIAHWPOBAHHBIA, (DHUIOIOTHYECKH
BHYIINTEJIBHBIA KOHIJIOMEPAT S3bIKOBBIX JAHHBIX, PAaCCUMTAHHBIM AN pa3pelleHus OIpeAeSeHHbBIX
JIMHTBUCTHUYECKUX BONPOCOB M 3amad [7, 3]. DTy (GOpMyIMPOBKY MOXKHO KBaTM(DUIMPOBATH Kak
“IeATeNnbHOCTHYIO”, TO  OONBIIOMYy  CYETY  OOBACHSIONIYIO  JIMHTBHCTUYECKYIO  TEHICHIIUIO
OpPTaHW30BaHHBIX TEKCTOBBIX MACCHBOB.

Pe3yabTaThl u o0cyxnenue. B pesynbrate, B m000i U3 onmucaHHBIX (OPMYIMPOBOK MOHSATHS

“kopImyc” oTMedaeTcs Cienyloliee:
]
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1) OoibIIoe KOJNMYECTBO TEKCTOB JIOJDKHO OBITH MPEICTABICHO B 3JIEKTPOHHOM BHIE (B CETH
Wurepret unu Ha 1r000M HOCHUTETE);

2) SI3BIKOBOM MaTepwai OJDKeH OBITh paclpelelieH Ui PacCMOTPEHUS B JIMHTBHCTHYECKUX
LENsX;

3) mo wuTOraM pacCMOTPEHHs IOJDKEH CYIIeCTBOBATH CIIOCOO pPa3sHOOOpA3HOTO pa3eNieHus
MOJIYYCHHBIX SI3BIKOBBIX JaHHBIX (TI0 TEME, KaHPY, TOMY CO3/IaHuUs U T.1I.).

PaccmarpuBas mepBoe, 3aMe4eHa BO3MOKHOCTH IOCTOSIHHOTO JIOCTYIa TEKCTOB B 3JIEKTPOHHOM
Buge. OTpoMHOE KOJMYECTBO KOPIYCOB TEKCTOB MOXKHO KJIACCU(HUIMPOBAaTh HAa TPU 3HAUUTEIbHBIC
TPYIIIbL:

CBOOOTHO-TIOCTYIIHBIC;

YacTUYHO-TOCTYITHBIE;

KommMmepueckue.

K HepBOﬁ Ipynmne OTHOCATCA AOCTATOYHO MaJIO€ KOJIMYCCTBO M3 MMCIOUIMXCS Ha CCFOZ[HHIHHI/Iﬁ
JIEHb KOPITyCOB TEKCTOB. J[OCTaTOYHO copaepKaTenbHbIM cuuTaeTcsi HauumoHalbHBINH KOPIyC PyCCKOTO
3bIKa, 00BEM KOTOpOTO cocTapisier Oosiee SO0 MUIITHOHOB CIIOB.

K cnenyromeii rpynmne oTHOCUTCA OOJBIIMHCTBO M3 MMEIOIIMXCS KOPIYCOB, TEM HE MEHEe AJIS
peuicHrudA ONPCACICHHBIX JIMHIBUCTUYCCKUX 3anaq I[aHHLIﬁ JaCTUYHBIN OOCTYIl CYHTACTCA BIIOJIHC
nmocratouyHbiM. Hampumep, B bpurtaHckoM HanmoHAIFHOM KOPITYCE UTOTH 3aIllpoca COCTABISIOT BCETO JI0
50 TpOW3BONBHBIX TPUMEPOB, TaKKe HeT OoNbIIMHCTBA QYHKIWH search-uHTepdeiica, KOTOpBIH
MPEIOCTaBISIETCS TOJIBKO BKYTIE ¢ IOJHOIEHHOH (M TNIATHON) BepCcUel Kopyca.

Bwmecte ¢ Tem ecTh HEeKOMMepUecKash pa3sHOBHIHOCTH 3TOTO Kopiryca [8], KoTopas CTaHOBUTCS
JIOCTYIHOH TIOCIIe TMPOCTOTO TIPOIIecca perucTpUpOBaHus. B qaHHOM Bapuamiy uist IOMUCKa TpeJyiaraeTcs
oxono 100 munnrona cioB B Tekcrax 1980-1993 rr.

A B TpeThiO TPYIITy OMPENCIAIOT, K mpuMepy, bamk anrmmiickoro s3eika (British National
Corpus), B KOTOPOM €CTh BapHUaHT MPEIBAPUTCIBHON OECIUIaTHOW MOANMUCKA HAa MeECSI s
npuobperenns nocryma B Collins Wordbanks Online [9], koTopsrii coepkKuT okoino 533 MHJUTMOHA CIIOB,
U TOJIBKO TTOTOM CJIEAYET KyIHTh KOMMEPUYECKYIO BEPCHIO KOpITyca.

JpyruM 3HAUNTENFHBIM KPUTEPHEM SI3BIKOBEIYECKOTO KOPIYyCa TEKCTOB CUUTAETCS MPHUCYTCTBHUE
WIN OTCYTCTBHE Pa3METKH, [OTOMY YTO AJIsI PELICHHS S3BIKOBEIYECKHUX BOIMPOCOB M 3a4ad HAIUYMS
00BIYHOTO KOHTJIOMEpAaTa TeKCTOB HEJIOCTATOYHO.

PasmeTka — 3TO mNpHUCBOEHHE TEKCTaM M HMX 3JEMEHTAaM CHEUMAIBHBIX METOK: BHEIIHUX,
BHCA3BIKOBBIX, CHCTCMHBIX H CcOOCTBEHHO JIMHTBUCTHUYCCKUX, KOTOPBIC OIIMCBIBAIOT Pa3JIMYHBIC
rmapaMeTphl 3JIEMEHTOB TekcTa [7, 6]. B mMerapasmMeTrky BXOIUT HE TOJNBKO MH(MOpMAIUS O TEKCTE, HO U
JAHHBIC 00 aBTOpC. HSy‘II/IM COGCTBCHHO JIMHTBUCTUYCCKUE THUIIBI pa3METKH. Mo>kHO Ha4yaTh C pasMETKH
qacTel peud, SBISIOLICHCS YacTO BCTPEYAIOLIEHCs B CYIIECTBYIOIIMX KOpIycaX, BMECTE C TeM
IMPUHUMACTCA BO BHUMAHUEC HE TOJIBKO MOp(iJOJ'IOI‘I/IT-IeCKI/Ie IOoKas3aTejiu, HO U TpaMMaTUYICCKUC.

Pasmerka  dacTeit peudm  MPOWCXOOUT TNPU  yYaCTHH  CIEHMUAIBHBIX  [POrpaMM
aBTOMAaTH3UPOBAaHHOTO Mopdoananuza. K npumepy, B Manoi yactu HanmoHaisHOTO KOpIyca pyccKOro
s3pIKa (6 MWIDIHOHOB CJIOBOYIIOTPEOJIEHHIA) OCYIIECTBICHBI PYYHOE YyCTpaHeHHEe MOP(POOMOHUMHUH WU
BCIIOMOTaTeNbHas KOPPEKTUPOBKA UTOTOB Tpoliecca MpOrpaMMbl aBTOMaTHYecKoro mopdoananusza [10,
86].

B ManreiimckoM Koprmyce HEMEIKOro s3blKa pa3MeTKa 4YacTed pedyd HaludecTBYeT B
OOJIBPIIMHCTBE CBOEM B IOA-KOPIyCaX TEKCTOB MyOIMIMCTHKH. B 9HCie OCTanbHBIX THIIOB Pa3METKH
0CcOOEHHO HEOOXOOMMO O0paTUTh BHUMAaHHE HA CHHTAaKCHYECKYIO Pa3MeTKy, KOTOpas IpeicTaBicHa He
BO BCEM KOHTJIOMEpare KOpIyca, a TOJbKO B €ro HE3HAYMTEIHHOW YacTH, BEIb ITOT THUI DPa3METKH,
NPEANOJIaraloivi onpeaesieHHe CUHTAKCHIECKON CTPYKTYPHBI IS JTF000TO MPEAIOKEHUS, TPOU3BOAUTCS
MPAKTHYECKH BPYYHYIO U HY>KIAeTCS B 3HAUMTENBbHBIX BPEMEHHBIX 3aTparax. Takke, B KOpITyce ecTh H
OpyTHe THUIBI  pa3MeTKH, K TpUMEpY, CeMaHTHYecKas, MpocoguyecKas, aHadopHyeckas,
rpademariyeckas ¥ T.J1. DTO Mo OOJbIICH YacTH COCOOCTBYET YIPOIICHUIO MPOIENype ECTECTBEHHOTO
cOopa TaHHBIX UCCIIE0BATENIEM C YYETOM BEpPHO YKa3aHHBIX YCIOBUH MOUCKA.

Tem He wMeHee, 4YTOOBI pPa3pabOTaHHBI KOPIYC TEKCTOB YJIOBJIETBOPSUI Pa3HOTO poja
JIMHTBUCTUYECKUM 3a/1a4aM, KOTOPBIE CTOSAT Iepesl A3bIKOBEOM, OH JOJDKEH B CBOIO OUEpe/lb UMETH eIlIe

KaKk MUHUMYM J[IBa ITOKa3aTeJIAd.
1
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B mepByro ouepenp, uMeeTcs B BHAY PENpPE3EHTaTHBHOCTH Kopmyca TekcToB. Kubpuk A.E., Bpeikuna
M.M., JleontseB A.Il. u XurpoB A.H. cunTaroT, 4TO penpe3eHTaTUBHOCTH MO3BOJIEHO OIIEHHWBATH IO
MpeoOpa3oBaHUI0 “‘OTHOCUTENFHOW YacTOTHI  wHcchenmyeMoro ¢akra mpu pocte “BeiOopku”. Ecmu
“OTHOCHTENbHAs YacToTa” (aKTa OT YBEIMUCHHUS “KaKAOTO TOCIeaAyIomero gpparmenra Tekcra” He Oyaer
4acTO MEHATHCS, TO 3TO 3HAUMT, YTO “KOpITyC B LesIoM penpesentratused” [11, 21]. Bmecte ¢ TeM X0Th U
HaOroaeTCsl HEAOMYCTUMOCTh TIPH AaHHOH (OPMYITHUPOBKE PENpPE3eHTaTUBHOCTH OINPEEIUTh CBSI3U CO
CTAaTHCTUKOM, aKLEHTHPYETCsl, YTO JaHHOE TPeOOBaHUE SIBISAETCS 00S3aTENIbHBIM, HO BCE K€ HEHOJIHBIM
JUIS yCTAHOBIIEHUS PENPE3EHTaTUBHOCTH KOPITyca TEKCTOB.

B ocHOBHOM, BOIIPOC YCTaHOBJICHUS PENPE3EHTATUBHOCTH PA3HBIX KOPIIYCOB TEKCTOB CUMTACTCS
IO CHX TMOp AakTyalbHBIM, OJHAKO, HaJ0 TMpPH3HATh, HEIOCTATOYHO pa3padOTaHHBIM. TOIBKO
PENpPe3eHTaTUBHOCTh TPAaHC(HOPMHUPYET OOBIUHBIN KOMIUIEKC Pa3JIMYHBIX TEKCTOB MMEHHO B KOPIIYC
TEKCTOB, MOAXOAAMMI A OCYIIECTBICHNS JIMHIBUCTHYECKOr0 UCCIeNoBaHMs. Bmecte ¢ TeM, peueBas
NEeSITETFHOCTh YeNIOBeKa JI0 TaKOW CTEMEeHW MHOTO0O0Opa3Ha, YTO MOYTH HEBO3MOXKHO PEANbHO Tepenarb
BCE WMEIOIIMECS BapHallMM A3bIKA, BBIIIEYNOMAHYTHIX paHee. [lo 3ToM npuyMHE BOMpOC
PENpPEe3eHTAaTUBHOCTH KOPIyca TEKCTOB CUMTAeTCs OOJbIille BOMPOCOM M3 cephbl OECIPUCTPACTHOCTH
m1000r0 HayYHOTO UCCIeA0BaHMsA. B JaHHOM citydae skesaTeNIbHO 10JIaraThCsl Ha 3paBblii CMBICT CAMOTO
WCCIIEZIOBATEN, KOT/Ia WMEeTCs B BHAY IIOJB30BATENbCKUA Kopmyc (pa3pabaTeiBaeTcsi CcaMHuM
HCCIIEIOBATENIEM B COOTBETCTBHM C LEISIMU €0 WCCIENOBAaHUs), WM TPYMIBl HCCIeqoBaTenei, Koraa
UMeeTCsl B BUJIy CO3JIaHhe KOpITyca, TPeOYIONero MaclTaOHOCTh SI3BIKOBBIX SIBIICHUH, CTHIICH, )KaHPOB U
T. . (K IpUMepy, HAMOHAJIbHOTO KOPITyCca KOHKPETHOTO SI3bIKA).

3HAUUTENBHBIM YCIOBHEM TMPH OO0O3HAUYEHHWH KOpITyca SIBISIETCA Takke W MPOCTOTa €ro
9KCIUTyaTallli, HHaYe TOBOPS, KOPIYC JOJDKEH OBITh OCHAIICH CIIELUATN3UPOBAHHON CHCTEMOM IOHUCKa,
KOTOpasi JOJDKHA OBITH (B Hjeaje) JOBOJIBHO MOHATHA B JOCTATOYHOW CTENEHHU M MPOCTa B KCILTyaTaIUH.
Okcruryaranus HannoHanbHOro Kopityca pyccKOro fA3bIKa WIM BpUTaHCKOTO HAIMOHAJIBHOI'O KOpIIyca
(banka aHTIWIICKOTO sI3bIKA) 3HAYMTENBHBIX MNpOOJIEM, Yero He CKaKellb O IOMCKOBOW CHCTEMeE
MaHrelMCKOro HEMELKOro Kopiyca. Mbl cuuTaeM, 4TO KOPILyC HE JOJDKEH OTHHUMAaThb MHOTO BPEMEHH,
KOTOpO€ HYXHO Ul TOUCKA OMIPEIENCHHOIO SIBJICHHUS, U HE JOJDKEH IMpeasaraTb XUTPYH METOJIUKY
[IONCKA, TaK KaK M3Y4YEHHE ero 0a30BbIX IIyHKTOB TpeOyeT OT HCCIeNoBaTelsl B HEKOTOPBIX CIIydasx
YUCTO TEXHUUYECKUX U MaTeMaTHYECKUX 3HAHHM.

Kopnyc u ero Ttumbl. B uymcne mmeromerocs pasHooOpasusi HCCIENOBATEIHCKUX KOPITYCOB B
OTJICNIBHBIX CIIy4asX OYEHb TPYAHO OPUEHTHPOBATHCA, TOTOMY Kak LIENU U 33Ja4l, IOCTABJIEHHbIE TIEpe
SI3BIKOBEJIOM, HEPEIKO OTOXKJIECTBIIIIOTCS B OOIIEM, HO B YaCTHBIX OTPaciiax M cdepax pazIrHyuaroTcs.
HavanpHpIil 3Tar, oCymecTBIsEMBIH HCCIENOBATENIEM TPU M3YUYEHHH HCCIETyeMBIX “00BEKTOB” — 3TO
BEpHBIN BBIOOp HayIexkamiero kopmyca. Be€ MHOT0OOpasue NEHCTBYIONMX KOPIYCOB YCTaHABIHBACTCS
pasHooOpa3ueM “UccieoBaTeIbCKUX M MPAaKTUYECKUX 3alad, Uil PELICHUs KOTOPBIX OHH CO3Aal0TCs’”
[7,12].

1. YcTHBIE, TUCbMEHHBIE, CMELIaHHBIE.

VCTHBIM KOPIyC — CHCTEMATHU3UPOBAHHBIM KOMIUIEKC PEYEBBIX OTPBIBKOB, OCHAIIEHHBIN
NPOrpaMMHBIMM BO3MOXHOCTSAMM JocTyna K HuM [12, 71-72]. BrmepBele yCTHBIE KOpIlyca CTald
¢yakunonupoBath B 80-x romax XX Beka Ha OCHOBE aMEPUKAHCKOTO AHIJIMHCKOTO SI3bIKA. 3aTeM
HOSIBISIFOTCA  0COObIE KOOPAWHALMOHHBIE LEHTPHI, KOTOPBIE COOMpPAIM, XPaHWIH, PACIPOCTPaHIN U
co3maBai ycTHele Kopmyca. K nmpumepy, LDC (Linguistic Data Consorcium) [13], CSLU (Center for
Spoken Language Understanding) [14], ELRA (European Language Resources Association) [15].

bonbiias yacte U3 AeMCTBYIONIMX KOPIYCOB MPHUHAMNIEKAT K MUCbMEHHBIM WJIH CMEIIaHHBIM (K
MIpUMEPY, MTOCTYIHAs dYacTh MaHredMCKOro KOpIyca HEMENKoro s3bika) [16], Bce xe dYacTh
JIMHTBUCTUYECKH Pa3MEUEHHBIX YCTHBIX TEKCTOB Jla)keé B CMEIIAHHBIX KOpIycax JOCTaTOYHO Mala
OTHOCHUTEJIBHO BCEro KOHIVIOMEpaTa Kopiyca (O4eHb 4acTO 3TO HalMOHAJIBbHBIE KOPILyCa OIPEAEIEHHOIO
SI3BIKa, HATIPUMeEP: PYCCKoro si3bika [17], anrnuiickoro s3bika [18]).

2. OHOSI3BIYHBIC — ABYSA3BIYHBIE / TIONUSA3BIYHBIE.

Briaenstorcs 1Be rpymnibl OAHOSI3BIYHBIX KOPITYCOB:

— KOpITyca, OXBaTHIBAIOIIHE BECh S3BIK,

— KOpITyca, OXBaTBIBAIOIIME TOJBKO SI3bIK TS ONPEACIEHHBIX LIETEH.
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K mpumepy, Corpus of Early English Medical Writing (CEEM) [19] — xopmyc TeKcToB ¢
MEAMLIMHCKUM COJIep’KaHHEeM Ha aHrJIuickoM si3bike oT 1375 mo 1750 rr., 06beM KOTOPOTro COCTaBIsSeT
npumepHo 1,5 MuwroHa cioB. B HEM uMeroTcsi TeopeTndeckue paboThl, CIPaBOYHUKH, CTUXOTBOPHBIE
TEKCTHI Ha MEJUIUHCKUE TEMBI.

B nByS3BIUHBIX U MOJUS3BIYHBIX KOPIyCax TEKCTHI MOTYT OBITh NPENTI0KEHBI COOCTABUMO WU
napauienbHo. Hampumep, B 1992 r. Bosnukia EBpomnetickas kopmycHas nnuiarusa (European Corpus
Initiative (ECI)) — wmexayHapogHasi OpraHu3aiis, KOTOpas 3aHMMAeTCs COCTaBJICHHEM OOJIBIIOTO
MOJIUSI3BIYHOTO KOpIyca Ui HayyHO-HcciefoBarenbckux nenei [20]. B Hacrosiem comoctaBUMOM
KOpPIIyce MMEIOTCSI HE TOJIBKO TEKCThl EBPOINEHCKHX SI3bIKOB, HO M TEKCTbI Ha PYCCKOM, TYPELIKOM,
KHUTalCKOM, STIOHCKOM M MHOTHX Jpyrux. Mx o0wvéM cocraBnser Gosnee 98 muumoHoB cnoB. Takoro
BUAa KOPIYC CuMTaeTrcs KoMmMmepueckuM. Kopiyca mapaienbHbIX TEKCTOB HpPEAHA3HAYEHBI, MPEXIe
BCET0, JJIsl COMOCTABUTEILHOTO aHAJIN3a TEKCTOB B HAMPABICHUH “‘OPUTMHATIBHBIN — MepeBeNEHHBIN A
oOyueHusi crocobam, MeTojaM H mpuemaMm TnepeBoga. Hampumep, European Parliament Proceedings
Parallel Corpus 1996-2011 [21], B KOTOpOM MpeICTaBICHbl MNapaJUICIbHBIE TEKCTHI 3acelaHMs
EBponeiickoro napjaamMeHTa Ha pa3HbIX €BPONENCKUX SI3BIKAX C IEPEBOJOM Ha aHIJIMHCKHIA.

3. CUHXpPOHHBIN — AMaXPOHHBII.

CHUHXpOHHBIE KOpIlyca MpEeIyCMaTPHBAIOT  PEMPE3CHTAIMI0 TEKCTOBBIX  JAHHBIX IS
HCCIIEIOBAHUSI CUCTEMHOT'O COCTOSIHUS A3bIKA B KOHKPETHBIM NEepHoa BpeMeHH. Tak, B HEKOMMEPUYECKOH
BepcuH bpuTaHcKoro HalMOHAIBLHOTO KopIyca [22] ecTh TONBKO TeKCThI epuoaa ¢ 1980 mo 1993 rr.
[l nccnenoBaHusl KICTOPUUECKOTO PAa3BUTHUS OINPEIEIEHHOTO SI3BIKOBOTO SIBICHHS WUJIM BCEH SI3BIKOBOM
CHCTEMBI B O0IIIEM CYNIECTBYIOT AuaxpoHHbIe Kopimyca. K mpumepy, Thesaurus Indogermanischer Text-
und Sprachmaterialien [23], 31ech npencTaBiIeHbl HHIOTEPMAHCKHAE TEKCTBI PA3HbBIX 3IT0X.

4. Hepa3zmeueHHbIEe — pa3MEUEHHBIE.

HepasMeueHHbIi KOpPIyC — 3TO KOHIJIOMEpAT TEKCTOB, COJEp KAl KOHKPETHOE YHCIIO
YHOOMHUHaHHH HEOOXOAMMOro KOMIIOHEHTa. Bwmecte ¢ TeM UWTOrM TIOMCKa, MpeliaracMbie B
HEepa3MEUEHHbIX KOPILycax, MOTYT ObIThb IPUMEHEHbI B SI3IKOBEAUYECKUX HCCIEIOBAHUAX, HO TOJBKO C
TOYKHU 3PEHHS CTaTUCTUKH.

Pa3smeuennpie  kopmyca — (MOpQOJIOTHYECKHM,  CHHTAaKCHYECKH ®  T.J.)  CUHTAIOTCS
MHOTOQYHKIMOHAIBHBIMH, TaK Kak JaloT HAaMHOTO OOJbIlleé BO3MOXKHOCTEH Ui OCYILECTBIICH U
JUHTBUCTHYECKOTO aHaJIN3a.

3akimovyenne. Mrak, KOpHyc — 3TO MpEACTaBICHHBIH B 3JEKTPOHHOM BHAE, KaK MPaBUIIO,
pPa3MEYeHHBIN IS A3BIKOBEAYECKOTO aHAIM3a, CHAOKEHHBIA OTHOCUTENFHO HECIIOKHOW B SKCILTyaTaIlH
MOMCKOBOM CHUCTEMOW NPEACTaBUTENbHBIH KOHIJIOMEPAT HEOTPENAaKTUPOBAHHBIX TEKCTOB, KOTOPBIE
MPEACTABISIIOT IO BO3MOXKHOCTH 0OJIBIIOE YUCTIO SI3IKOBBIX BAPHAHTOB.

B roapl BO3HMKHOBEHHSI KOPIYCHOM JHMHTBHCTHKH NpOOJEM KOMIIBIOTEPH3aLUH B 3TOM
HampaBJeHNH He 0003Ha4Yajoch, M “HUCCIEAOBATENN YKa3bIBaJIM HAa BO3MOXKHOCTH  IPOUTHOPHPOBATH
BapUAaTHBHOCTB S3bIKa, & IMEHHO “‘TEPPUTOPUAIEHOMY, COLUATIBHOMY, BO3PACTHOMY, TeHAEPHOMY  H T.II.
SI3BIKOBOMY pasrpaHudcHuto [24, 76-77]. B Hamm qHU, UTHOPUPYS €r0, Mbl HAMEPEHHO YIIEMIIsieM ceOst
Pa3sHOOOPa3HBIMU PaMKaMH IIPH MCCIICIOBAHUN TEKCTOB KOHKPETHOI'O S3bIKA, YTO HOABEPraeT COMHEHHIO
00BEKTUBHOCTH TAaKOT'O poja uccienoanus. C BOSHUKHOBEHHUEM 3JIEKTPOHHBIX KOPITYCOB pasHOOOpasue
(opM cyIecTBOBaHHUS A3bIKa CTAI0 OOJIee OKa3aTeNbHBIM, CPEACTBA M BO3MOXKHOCTH M3YUEHUS NaHHBIX
s3plKa  BO3pPOCIH. B COBpEMEHHOM  JIMHIBUCTMYECKOM KOpIyc€ €CTh COTHH MMJUIMOHOB
CIIOBOYNOTpeOaeHU, a TO, YTo Oyarojapss SJEKTPOHHOMY KOPIyCy HTOTH  IPUMEPOB
CJIOBOYTIOTPEOJICHHI MOXHO MOJIYYUTh HEBOOOPA3UMO OBICTPO, B 3HAUUTEIILHOM Mepe 00Jieryaet 3aaaqy
a3bIkoBeaM. 1loka3aHHas TUIOJIOIHMsA KOPIYCOB, HE IPETEHAYs Ha MacIUTaOHOCTb, IPEIACTABISIET HAM
peaibHOE Pa3HOOOpa3ue KOPIyCOB TEKCTOB M IO3BOJIAET COPUEHTHPOBATHCS B HEM AJISl JAJIbHEHIIETo
MPOBEEHNSI HAYyYHOTO UCCIIEJOBAHUS.
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